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СОПОСТАВЛЕНИЕ АББРЕВИАТУР РУССКОГО И БЕЛОРУССКОГО ЯЗЫКОВ 
 

Введение. Сопоставительные исследования аббревиатур вызывают интерес исследователей, так как 
позволяет выявить общие закономерности и специфические особенности их образования и функционирования 
в языке и речи. Аббревиатуры исследовались на материале как близкородственных русского и белорусского 
языков (Ю. Н. Чагайда [1]), русского, белорусского и польского языков (С. Шадыка [2]), Ю.М. Лук’янюк [3], 
М. Н. Миронова, С. Шадыка «Абрэвіятура ў сучасных беларускай, польскай і рускай мовах» [4]). 

Цель настоящей статьи –– рассмотреть аббревиатуры русского и белорусского языков в сопостави-
тельном плане. Материалом послужило 136 коррелятивных пар, отобранных из интернет-изданий «Беларусь 
сегодня» [5] и «Звязда» [6]. Значения аббревиатур уточнялись по словарям [7––9]. 

Основная часть. Анализ языкового материала позволил выделить: 
1. Зону конвергентности (тождественности), к которой относятся аббревиатуры, совпадающие по ко-

личественному составу и структурному типу: рус. АБФФ ← Ассоциация «Белорусская федерация фут-
бола» — бел. АБФФ ← Асацыяцыя «Беларуская федэрацыя футбола» (в двух языках аббревиатуры имеют  
в составе 4 буквы, относятся к типу инициальных, буквенному подтипу); рус. АИС ← Автоматизированная 
информационная (идентификационая) система –– бел. АІС ← Аўтаматызаваная iнфармацыйная сiстэма* 
(здесь и далее знак * указывает на то, что аббревиатура не фиксируется словарями); рус. ВАК ← Высшая 
аттестационная комиссия –– бел. ВАК ← Вышэйшая атэстацыйная камiсiя (в двух языках аббревиатуры 
имеют в составе три буквы, относятся к типу инициальных, звуковому подтипу). 

Выделено 28 инициальных аббревиатур, совпадающих по структурному типу и количественному составу. 
2. Зона дивергентности (нетождественности) включает аббревиатуры, которые могут различаться по 

структурному типу, количественному составу, а также грамматическому строю. 
К аббревиатурам, различающимся по структурному типу, можно отнести следующие: рус. вуз ← 

высшее учебное заведение (инициальная, звуковая) –– бел. вну ← вышэйшая навучальная установа (ини-
циальная, подтип буквенная) (в русском языке аббревиатура вуз относится к типу инициальных, звуковому 
подтипу, в белорусском языке аббревиатура вну также относится к типу инициальных, но буквенному под-
типу). Рус. МИД ← бел. Министерство иностранных дел (инициальная, звуковая) –– бел. МЗС ← Мiнi-
стэрства замежных спраў (инициальная, буквенная). Рус. РОО ← Республиканское общественное объеди-
нение* (инициальная, звуковая) –– бел. РГА ← Рэспублiканскае грамадскае аб’яднанне* (инициальная, 
буквенная).  

Выделено 10 инициальных аббревиатур, относящихся к данной группе. 
Примерами аббревиатур, различающимися по количественному составу, выступают: рус. БЖД ← 

Белорусские железные дороги (инициальная, буквенная) –– бел. БЧ ← беларуская чыгунка (инициальная, 
буквенная). В русском языке в составе аббревиатуры БДЖ 3 буквы, в белорусском языке аббревиатура БЧ 
имеет 2 буквы. 

Было выявлено 2 инициальных аббревиатуры, относящиеся к данной группе. 
Выделяется группа, когда аббревиатуры совпадают по структурному типу, составу компонентов, 

но различаются некоторыми буквами: рус. БГПУ ← Белорусский государственный педагогический уни-
верситет* –– бел. БДПУ ← Беларускi дзяржаўны педагагiчны ўнiверсiтэт*. Рус. БГУ ← Белорусский 
государственный университет (инициальная; буквенная) –– бел. БДУ ← Беларускi дзяржаўны ўнiверсiтэт 
(инициальная; буквенная). Рус. БГУИР ← Белорусский государственный университет информатики и радио-
электроники* (смешанная, сочетание букв и звуков) –– бел. БДУIР ← Беларускi дзяржаўны ўнiверсiтэт iн-
фарматыкi i радыёэлектронiкi* (смешанная, сочетание букв и звуков). Аббревиатуры рус. БГПУ, БГУ,  
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БГУИР –– бел. БДПУ, БДУ, БДУІР различаются Г и Д, т. е. первыми буквами прилагательных рус. 
«государственный» и бел. «дзяржаўны», входящими в неоднословную номинацию, что вызывает различия 
в произношении. 

К данной группе относится 31 инициальная аббревиатура. 
Выделена группа, когда аббревиатуры (слоговые или слого-словные) совпадают по структурному типу, 

но отличаются компонентом, выраженным прилагательным, входящим в состав аббревиатуры: рус. Белгос-
филармония ← Белорусская государственная филармония* –– бел. Белдзяржфілармонія ← Беларуская 
дзяржаўная фiлармонiя*; рус. госграница ← государственная граница* –– бел. дзяржграніца ← дзяржаўная 
гранiца* (слого-словные аббревиатуры).  

Основное различие слого-словных аббревиатур рус. госинвестпрограмма ← государственная инвести-
ционная программа* –– бел. Дзяржінвестпраграма ← дзяржаўная iнвестыцыйная праграма* в компонентах 
гос- «государственная» –– дзярж- –– «дзяржаўная».  

Слоговые аббревиатуры горисполком ← городской исполнительный комитет –– гарвыканкам ← гарад-
скi выканаўчы камiтэт различаются компонентами -испол- «исполнительный» –– -выкан- «выканаўчы». 

Аббревиатур данного типа –– 17. Большую часть составляют аббревиатуры, в составе которых есть ком-
поненты гос –– джярж. 

Заключение. Таким образом, в русском и белорусском языках выделяется зона тождественности, 
указывающая на близкородственных характер и историческое единство формирования двух языков, и зона 
нетождественности аббревиатур, которая свидетельствует о том, что каждый язык, несмотря на свою близость 
к другому, проходит свой собственный путь развития.  
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